English Translation and Interpreting

Bachelor TR-NQF-HE: Level 6 QF-EHEA: First Cycle EQF-LLL: Level 6

General course introduction information

Course Code: RUS105
Course Name: Rusca |
Course Semester: Fall

CoutselCrodils: Theoretical Practical Credit ECTS

Language of instruction:

Course Requisites:

Does the Course Require Work ~ Yes

Experience?:

Type of course: Foreign Language Elective

Course Level:

Bachelor TR-NQF-HE:6. QF- EQF-LLL:6.
Master's Degree EHEA:First Master's Degree
Cycle
Mode of Delivery: Face to face
Course Coordinator : Ogr.Gor. ZEYNEP BAKAL
Course Lecturer(s): Dr.Ogr.Uyesi MURAT TOPCU

Ogr.Gor. ZEYNEP BAKAL
Ogr.Gor. NIGAR COBANOGLU

Course Assistants:

Course Objective and Content

Course * To provide students with the basic knowledge to meet Russian language requirements by
Objectives: transferring knowledge of Russian at the level required by the European Common Language
Criteria A1/ 1 level.

* To have basic knowledge of vocabulary



» Conducting dialogue and text writing activities on specific topics.

* To carry out verbal communication without prior preparation on certain subjects.

» To have oral and written language skills to provide basic communication in daily life

» Analyze, interpret and translate simple texts written and spoken in Russian

* To gain knowledge about intellectual and cultural traditions in the countries where Russian is

spoken and to be aware of the behaviors and attitudes specific to these cultures.

Course  Asking the simplest questions about people (such as place of residence, acquaintances,
Content: possessions) and answering similar questions.
» Use simple expressions about the most basic requirements or well-known topics and answer
the questions asked.
* Introduce yourself and others, ask for personal information such as where you live, and answer.
* Read, understand and translate simple texts
 Write personal information on simple information forms,
» Use numbers, quantities, price and time units.
« Using simple courtesy patterns.

» Understand simple directions.

Learning Outcomes

The students who have succeeded in this course;

Learning Outcomes

1 - Knowledge

Theoretical - Conceptual

2 - Skills
Cognitive - Practical

1) - Can write simple, stereotyped phrases and sentences. - Can write using simple phrases and sentences

where he/she lives, what he/she do using idioms with simple sentences.

3 - Competences

Communication and Social Competence

1) - He/she can understand speaking very slowly and carefully what is said on long intervals. - Speaking to

him/ her slowly and clearly understand directions, short and simple directions.

2) - Very limited word of information about the person and some concrete situations It has its own vocabulary

and idiom.

Learning Competence



1) - By choosing names, words, and simple phrases that he/she knows, and can read and understand very

short and simple texts gradually by reading over and over again. - Can understand short and simple

messages on postcards.

2) - Asks questions about the person and answer similar questions. It can be understood simply, but

communication depends entirely on the slow repetition, different identification or correction of what is

spoken.

3) - Speaking colleagues show understanding, daily expressions to meet simple and concrete needs can

understand.

4) - Can understand carefully and slowly directed questions and instructions, short and simple directions .

Field Specific Competence

Competence to Work Independently and Take Responsibility

Lesson Plan

Week Subject

10)

11)

InacHekle a, 0, Y, 9, U, bl CornacHele M, H, 1, p, N-6, T-4, $-B, ¢-3, K, T, X, 4 Pycckoe
yAapeHve: pUTMUYECKUE Moaenu Mama, 6aHaH. a v 0 noA yaapeHueM u 6e3 yaapeHus
OrnyLweHune / 03BOHYEHHUE cornacHblix MHTOHaUMOHHbIE KOHCTPYKLMK: UK-1(.) UK-2(?)
HK-3(?)

Mosa npodeccua. A Bpay. Mon apyr — nporpaMmMucT.

Mos cembsa 310 Mos cembsa. Mbl oTAbIXaeMm.

Mow apysba. CKaxu MHe, KTO TBOW APYr, U A CKaXY, KTO Thl.

Hawa reorpadua. A xuey B Poccum.

Mo# ropoa. Bot mor poaHor ropod. OH 04YeHb KpacuBbin.

Hawwm nto6umble khurn. A oueHb N6 uMTaTb GaHTacTuky!

Hawwm 3aHaTua. Hawu nnaxbl Ha Byayuiee. 'ae Bl 6binin BYepa? Uto Bel aenanu? Kyna

Bbl MoiAéTe 3asTpa?

OK3ameH

Buorpadpusa. — Otkyaa Bbl? - A u3 Poccuu. A poaunca B [MNeTepBypre.

MoWw aeHb. He roBopu, 4TO genarn, a CKaxu, 4to caenan.

Related

Preparation



12) JeHb poxaenua. MpasaHuku. MNogapku. A noaapun mame usetbl. CeroaHa y Heé aAeHb

poXAEHUS.

13) Mowu nHTepechl. MHe HpaBWUTCA 3aHUMATLCH CMOPTOM M My3bIkoi. A nobsto
BCTpevaTbecA ¢ Apy3bAmnU. CBOBOAHOE BPEMSA, KCKYPCUM, NYTELLECTBUA, CMOPT.

MyTewecTtByem Ha camonérte, Ha noesae, NeLKkom!

14) [MoBTOpPEHME

Sources
Course Pycckuin cesoH — OnemeHTapHbIv ypoBeHb (Baslangig Seviyesi/ A1/1) ; B.E.AHTOHOBa, M.M.
Notes / HaxabuHa, N.N. XXaboknuukana, A.A.ToncTbix, U.B.Kypnosa, O.B. cmopHosa; Niians Publishing

Textbooks: Yayinlari; Ankara 2017.

References: pycckuit A3bIK B yNPaXKHEHWUAX - XaBPOHUHA

MeTtoanueckoe nocobue.

Course-Program Learning Outcome Relationship

Learning Outcomes 1 3 2 4 5 6 7

Program Outcomes

1) Graduates can perform written and oral translations in at least one

field of expertise, meeting the current needs of professional life.

2) Graduates have multilingual communication skills adequate to
produce written and oral translations in language categories A, B, and C
(language levels according to the European Language Portfolio on a
Global Scale; language A at C2 level, language B at B2 level, language/s
C at B1 level).

3) Graduates become familiar with the intellectual and cultural traditions
in the cultures that speak A, B, and C languages and become aware of

behaviors and attitudes specific to such cultures.

4) Graduates analyze the written and oral texts produced in A and B,
and C languages and comment on and translate them into the language
A or B.

5) Graduates use the modern tools and techniques required for the
practice of translation, as well as information and communication
technologies, together with computer hardware and software knowledge

needed for the field.

6) Graduates possess sufficient knowledge of theoretical and



methodological approaches in translation studies to begin graduate 1 3 2 4 5 6 7
Learnin %utgomes
studies in the field.

7) Graduates possess sufficient knowledge to evaluate issues related to
the education of translators as well as to occupational organizing and
ethics within the profession and to propose, from a social and scientific
perspective, solutions to such issues in the various fields in which the

need for translation arises.

8) Graduates can perform disciplinary as well as interdisciplinary

teamwork.

Course - Learning Outcome Relationship

No Effect 1 Lowest 2 Low 3 Average 4 High 5 Highest
Program Outcomes Level of

Contribution

1)  Graduates can perform written and oral translations in at least one field of expertise,

meeting the current needs of professional life.

2) Graduates have multilingual communication skills adequate to produce written and oral
translations in language categories A, B, and C (language levels according to the European
Language Portfolio on a Global Scale; language A at C2 level, language B at B2 level,

language/s C at B1 level).

3) Graduates become familiar with the intellectual and cultural traditions in the cultures that
speak A, B, and C languages and become aware of behaviors and attitudes specific to

such cultures.

4)  Graduates analyze the written and oral texts produced in A and B, and C languages and

comment on and translate them into the language A or B.

5) Graduates use the modern tools and techniques required for the practice of translation, as
well as information and communication technologies, together with computer hardware and

software knowledge needed for the field.

6) Graduates possess sufficient knowledge of theoretical and methodological approaches in

translation studies to begin graduate studies in the field.

7)  Graduates possess sufficient knowledge to evaluate issues related to the education of
translators as well as to occupational organizing and ethics within the profession and to

propose, from a social and scientific perspective, solutions to such issues in the various



fields in which the need for translation arises.

8) Graduates can perform disciplinary as well as interdisciplinary teamwork.

Learning Activity and Teaching Methods

Expression
Individual study and homework
Lesson

Reading

Assessment & Grading Methods and Criteria

A S U

Written Exam (Open-ended questions, multiple choice, true-false, matching, fill in the blanks, sequencing)

Homework

Assessment & Grading

Semester Requirements Number of Activities Level of Contribution
Quizzes 1 % 20
Midterms 1 % 30
Final 1 % 50
total % 100
PERCENTAGE OF SEMESTER WORK % 50
PERCENTAGE OF FINAL WORK % 50
total % 100

Workload and ECTS Credit Grading
Activities Number of Activities Duration (Hours) Workload
Course Hours 1 56 56
Application 1 56 56
Homework Assignments 2 10 20

Quizzes 1



Midterms 1 1 1

Final 1 1 1

Total Workload 135
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